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Jo00000000oo0bo0nodbdndnlanguage
Intuition - open and alert mind to pick up idioms, specific
expressions,etc.J 0 DO O OO0 UOOO0O0O0OO0OO0OOO

[ evaluation capacity -JudgmentD O D OO0 OO0 00000
0O 0O 0O O O power of observation - Insightt] O 0O O 0O O O O
00000000 0O O linguistic nuances alertness [ - 0 0O [
DO0O000000000000 0 O social-cultural sensitivity -
Cross-culturalawarenessl] 1 D OO0 OO0 00000000
(1 O (sense of differences between Chinese and English)J O U [J
DO000000o00oododdao (awareness of the dialectic
relationship between Chinese and English)0 0O 0O 0O O O O "0 O
O O0"0 OO ("use things foreign to serve Chinese purposes™)d [
DOo00Oo"™ooo"oodOd (apply whatyou learn to your
expressions) ] DO 000000000 ooooooooo
O (amulti-tierapproach) DO 0000000 O0OO0OO0OOO
000000 O (aclear conception of what translation is)[1 [ [
Jod00odododododododao (great powers of
conception for sophisticated understanding)J 100Test L0 OO [ [
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